
 (4030-1100)رددم: ، 4102: ديسمبر 10العدد                                                                                                                           : في الترجمة

34 

 

 ترجمة حرول الجر في القرآن الكريم إلى الإنجليزية

 بؾدم حاج إبراىيم 
 ابعامعة الإسلبمية العابؼية  بداليزيا

 

 ملخص:

ربٌ العابؼين كالصلبة كالسلبـ على سيٌد ابؼرسلين نبيٌنا بؿمٌػد الأمػين كعلػى آلػو الطيٌبػين الطػاىرين كأصػحابو  ابغمد ق
 الغرٌ ابؼيامين كمن تبعهم بإحساف إفُ يوـ الدين، أمٌا بعد

نػا ا معيٌ ؿ نصٌػوٌ ة الػف برػات الداخليػٌدة, كالوقػوؼ علػى ا ليػٌذااا عمليٌة ذات إشػكالات كثػيرة كمتعػدٌ  التربصة بحدٌ فإفٌ 
كحػركؼ ابعػرٌ موضػوع ىػذا البحػث ، ات اللغتػين ابؼصػدر كابؽػدؼا فزئيػٌمن لغة مػا إفُ أخػرل يسػتدعي اىتمامػا أكليػٌ

ة كتػػاب بأيػٌػ  فػػلب تكػػاد بزلػػو صػػفحة مػػن صػػفحات أمٌ  ،ة لغػػة كانػػتأيػٌػ ؛ة مػػا لا بىفػػى علػػى دارس اللغػػةيػٌػبؽػػا مػػن الأبنٌ 
ة ة كالوظػائف التركيبيػٌف اختلفت التسػميات أك اختلفػت الػدلالات ابعزئيػٌلغة من كجود عدد كبير من حركؼ ابعرٌ كإ

 بغركؼ ابعرٌ من لغة إفُ أخرل.

Abstract 

Translation is a complicate process; the analysis of the internal mechanisms when translating 

a given text from one language into another requires a particular attention about the source 

and target languages. Prepositions are the subject of this paper because of their importance for 

every researcher in linguistics. They are ubiquitous in every book‘s page regardless of its 

language, and they have different names and roles in every language. 

Key Words: Translation – Process - Internal Mechanisms – Language - Prepositions  

 

 

 

 



 (4030-1100)رددم: ، 4102: ديسمبر 10العدد                                                                                                                           : في الترجمة

35 

 

 المقدّمة:

إفٌ بغػػركؼ ابعػػر دلالات متعػػدٌدة كمعػػاني بـتلفػػة ككظػػائف خاصٌػػة، كىػػذه بؾتمعػػة تػػؤثرٌ تػػأثيرا كبػػيرا في عمليػٌػة 
الاختلبفػػات ابؼوجػػودة في حػػركؼ ابعػػرٌ بػػين اللغتػػين العربيػٌػة ف التربصػػة، كىػػذا مػػا يغيػػب عػػن أنظػػار الكثػػير مػػن الدارسػػين

ة فلػػيس ىنػػاؾ مكافئػػات لغويػٌػ ،ا يعتقػػده النػػاسىػػي أكػػت بكثػػير بفػٌػ بػػل، ة فقػػطكالإبقليزيػٌػة ليسػػت اختلبفػػات سػػطحيٌ 
كتظهػػر الاختلبفػػات بوضػػوح عنػػد  ،رد في كثػػير مػػن ابغػػالات بػػين حػػركؼ ابعػػرٌ كلػػيس ىنػػاؾ تقابػػل مطػٌػ ،ثابتػػة بينهمػػا

لوحػده  فنحن لا نػترجم ابغػرؼ ،فتربصة حركؼ ابعرٌ ليست عمليٌة معزكلة عمٌا سواىا ،ؽ إفُ ابؼعاني كالدلالاتالتطرٌ 
ة يكتسػبها مػن ة كبكويػٌحرؼ من حركؼ ابعرٌ دلالات معجميػٌ الذم بوتويو؛ إذ لكلٌ  بل نترجم معو ابعملة أك النصٌ 

 .دىا السياؽ اللغومٌ ة بودٌ التراكيب, كلو أيضا دلالات سياقيٌ 

بؼوضػوعة ات افالنظريػٌ ،قػة بتربصػة حػركؼ ابعػرٌ ىذه الدراسة لتعافً ابؼشػكلبت ابؼتعلٌ  جاءتعلى ىذا الأساس 
 .ات اللغويةٌ بشكل مباشر كمستقلٌ ة التربصة لا تتناكؿ عادة ىذه ابعزئيٌ بؼعابعة آليٌ 

 ة عن تربصة حركؼ ابعرٌ في القرآف الكرنً إفُ اللغة الإبقليزيةٌ.كسيدعم ىذا البحث دراسة تطبيقيٌ 

 مشكلة البحث

انتبػػػاه الباحػػػث منػػػذ كىػػػي مشػػػكلبت تسػػػترعي  ،ىنػػػاؾ مشػػػكلبت عػػػدٌة تػػػتز علػػػى السػػػطح في ىػػػذا البحػػػث
 شػػكلبتابؼفمػن تلػك  ،ع حػدكثها في عمليػٌة التربصػةس العقبػات ابؼتوقػٌاللحظػة الأكفُ الػف يضػع فيهػا أصػابعو ليتحسٌػ

لػػيس ىنػػاؾ مكافئػػات ثابتػػة بيكػػن فعػػدـ كجػػود آليػٌػة ثابتػػة في اسػػتبداؿ حػػرؼ جػػرٌ بػػعخر عنػػد القيػػاـ بعمليػٌػة  التربصػػة، 
 بـتلف السياقات في التربصػة بػين حػركؼ ابعػرٌ العربيػٌة كالإبقليػزمٌ؛ لػذلك يػأتي الاعتماد عليها في بصيع النصوص كفي

 ىذا البحث  اكلة إبهاد طرائق منهجيٌة للتعامل مع تربصة حركؼ ابعرٌ.

( إفُ حػػركؼ prepositions)كىنػاؾ إشػكاليٌة أخػرل تكمػػن في تربصػة مصػطلح حػرؼ ابعػػرٌ نفسػو، فتربصػة 
حركؼ ابعرٌ في العربيٌة أطلق عليهػا ىػذا الاسػم  كلا سيٌما إذا علمنا أفٌ  ،ةلط كعدـ دقٌ ابعرٌ أك العكس لا بزلو من غ

ا اللغػة أمٌػ ،ا لغػة إعػرابا في اللغػة العربيػٌة لأنٌهػجػدٌ  كىذا أمر مهمٌ  ،ة ىي جرٌ الأبظاء الف تليهاا تؤدم كظيفة بكويٌ لأنهٌ 
( إفُ حػػركؼ prepositions)كػػي تصًػػحم تربصػػة الإبقليزيػٌػة فليسػػت لغػػة إعػػراب كلػػيس فيهػػا رفػػع أك نصػػب أك جػػرٌ  

( بحػػركؼ prepositions)شػػيوع ىػػذا ابؼصػػطلح ىػػو مػػا سػػيدعو الباحػػث إفُ الإشػػارة إفُ   أفٌ إلٌا ، ابعػػرٌ الإبقليزيػٌػة
 ابعرٌ الإبقليزيةٌ.
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 أسئلة البحث

البحػػث يعتقػػد  ،كالوصػػوؿ إفُ نتػػائمم معقولػػة ،ؼ علػػى مشػػكلبت ىػػذه الدراسػػة كالوقػػوؼ علػػى أسػػباكاللتعػػرٌ 
 اتو. فمن تلك الأسئلة:ب القارئ من موضوع البحث كإشكاليٌ ضركرة طرح ىذه ابؼشكلبت على شكل أسئلة تقرٌ 

 ما خصائص حركؼ ابعرٌ الإبقليزيةٌ؟، ك ما خصائص حركؼ ابعرٌ العربيٌة  -1

ؼ علػػى معػػاني التعػػرٌ  عػػتإفُ فهػػم عمليػٌػة تربصػػة حػػركؼ ابعػػرٌ كالقيػػاـ كػػا بشػػكل أفضػػل  كيػػف نصػػل -2
 بعرٌ؟حركؼ ا

 ما الصعوبات الف يواجهها ابؼترجم أثناء تربصتو بغركؼ ابعرٌ؟  -3

 ؟ر عمليٌة تربصة حركؼ ابعرٌ ل كتيسٌ ما الطرائق الف تسهٌ   -4

معػػ  مػػن  أك لكػػلٌ  ،حػػرؼ مػػن حػػركؼ ابعػػرٌ  ة لكػػلٌ ة أك كظيفيػٌػمكافئػػات سػػياقيٌ  ىػػل بالإمكػػاف إبهػػاد  -5
 ؟معانيها

 البحث أىدال

كطرائػػق تربصتهػػا أف يصػػل إفُ ، ذم يتنػػاكؿ حػػركؼ ابعػػرٌ العربيػٌة كالإبقليزيػٌػةبوػاكؿ الباحػػث في ىػػذا البحػػث الػ
 ة أبرزىا:أمور مهمٌ 

تقريػػب الصػػورة إفُ أنظػػار دارسػػي  حػػركؼ ابعػػرٌ العربيػٌػة كالإبقليزيػٌػة كالإفػػادة منهػػا في بيػػاف خصػػائص  -1
 التربصة كالعاملين فيها لتكوف عونا بؽم أثناء تربصة حركؼ ابعرٌ.

كبؿاكلػػة لفػػت أنظػػار ابؼتربصػػين إفُ دكر معانيهػػا في  ،ني حػػركؼ ابعػػرٌ في عمليػٌػة تربصتهػػاالإفػػادة مػػن معػػا -2
 عمليٌة التربصة.

 برديد الصعوبات كابؼشكلبت الف قد يواجهها ابؼترجم أثناء عمليٌة تربصة حركؼ ابعرٌ. -3

 كبالعكس.فُ الإبقليزيةٌ إة كاضحة لعمليٌة تربصة حركؼ ابعرٌ من العربيٌة اقتراح طرائق منهجيٌ  -4

 مع  من معانيها. أك لكلٌ  ،حرؼ من حركؼ ابعرٌ  ة لكلٌ ة أك كظيفيٌ بؿاكلة إبهاد مكافئات سياقيٌ  -5
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  ة البحثيّ أىمّ 

 ة البحث في نقاط رئيسة ىي:يٌ بيكن تلخيص أبنٌ 
في تسػػػهيل عمليػٌػػة  ؼ إفُ دكرىػػػا الإبهػػػابٌ كالتعػػػرٌ  ،ؼ إفُ معػػػاني حػػػركؼ ابعػػػرٌ العربيػٌػػة كالإبقليزيػٌػػةالتعػػػرٌ   -1

 تربصة, كالقياـ بعمليٌة التربصة بشكل سليم كلا سيٌما من ناحية ابؼع .ال
تساعد على بياف ابؼشكلبت الف قد يواجهها ابؼتربصوف عند تربصة حػركؼ ابعػرٌ، كبؿاكلػة إبهػاد حلػوؿ  -2

 مناسبة للحيلولة دكف الوقوع في الأخطاء ابؼشهورة باسم أخطاء التربصة.
طيٌااا بين معاني حركؼ ابعرٌ في اللغتين العربيػٌة كالإبقليزيػٌة، فضػلب عدـ كجود دراسة سابقة بذمع في   -3

 عن دراستها لطرائق تربصتهما.

 البحث منه 

 للوصػػوؿ إفُ غػػرض البحػػث الػػرئيس عػػت ابعانػػب التطبيقػػيٌ  ،كالتحليلػػيٌ  يعتمػػد البحػػث ابؼنهجػػين الاسػػتقرائيٌ 
 ،القػرآف الكػرنًمعػاني  ىو تربصة معيٌن  إجراٌء دراسة على نصٌ ك  ،ااا كتطبيقها على حركؼ ابعرٌ ل بالتربصة كنظريٌ ابؼتمثٌ 

كسػػػيكوف اختيػػػار  ،كالثانيػػػة عمػػع ابؼلػػػك فهػػد بكتػػاؿ، د مرمػػػدكؾكسػػيعتمد البحػػػث علػػى تػػػربصتين اثنتػػين الأكفُ  مٌػػػ
 لذا ستكوف الشواىد للتمثيل لا للحصر. ،النماذج بناء على حركؼ ابعرٌ ابؼدركسة كمعانيها

 ةالدراسات السابق
قاـ الباحث بالبحث عن دراسات تتنػاكؿ حػركؼ ابعػرٌ العربيػٌة كالإبقليزيػٌة في ابؼكتبػات الػف أمكنػو الوصػوؿ 

ين بدراسػة اللغػة العربيػٌة كسػؤاؿ بعػض الإخػوة كالأصػدقاء ابؼختصٌػ ،البحػث في شػبكة الإنترنػت فضػلب عػنىذا  ،إليها
بعػض أسػاتذة اللغػة العربيػٌة كاللغػة الإبقليزيػٌة في ابعامعػة  كبطبيعػة ابغػاؿ سػؤاؿ، كالإبقليزيةٌ عن بحث مشابو أك مقارب

كفيما يبدك لػيس ىنػاؾ مػن تنػاكؿ حػركؼ ابعػرٌ  ،ةكبعض ابعامعات السوريٌ  ،كجامعة بغداد ،ة بداليزياة العابؼيٌ الإسلبميٌ 
 ث.علم الباح العربيٌة كالإبقليزيةٌ بالدراسة كالتحليل بالطريقة الف يتناكبؽا ىذا البحث على حدٌ 

 مصطلحات البحث

ا وصػلها إليهػا. كالأظهػر أنٌهػأم تي  ،ا بذرٌ معاني الأفعاؿ إفُ الأبظػاءيت حركؼ ابعرٌ لأنهٌ حرؼ ابعرٌ: بظٌ  -1
الأفعػػاؿ تػػأتي  يػػت حػػركؼ النصػػب كابعػػزـ لأفٌ الأبظػػاء تػػأتي بعػػدىا بؾػػرٌكرة كمػػا بظٌ  لأفٌ  ،يػػت بػػذلكبظٌ 

 .(1)بعدىا منصوبة أك بؾزكمة
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2- Preposition:العلبقػػػة بػػين الشػػػيء بػػػارة عػػن كلمػػػة توضػػع قبػػػل اسػػم اك ضػػػمير لتبػػيٌن رؼ ابعػػرٌ عحػػ 

 (2)نة في ابعملة.ى كبين فقرة معيٌ ابؼسمٌ 
م التحػػوير: طريقػػة مػػن طرائػػق التربصػػة تقػػوـ علػػى اسػػتبداؿ جػػزء مػػن الرسػػالة فػػزء آخػػر دكف أف يػػؤدٌ   -3

 (3)ذلك إفُ ضياع في ابؼع  كلا إفُ تغيير في مضموف الرسالة.
كذلػػػك بتغيػػػير  ،تقػػػوـ علػػػى إحػػػداث تغيػػػيرات في الػػػبلبغ نفسػػػو ،قػػػة مػػػن طرائػػػق التربصػػػةالتكييػػػف: طري  -4

 (4).ابؼنظور

إفٌ اسػػتعراض نظريػٌػات التربصػػة كأسػػاليبها يظهػػر أنٌهػػا قػػد كيضػػعت لأجػػل نػػصٌ كامػػل أك في أقػػلٌ تقػػدير لأجػػل 
بصة( للكلمػات الثقافيػٌة الػف كيضػعت اء مراعااا )أم نظرياٌت التر نبصلة متكاملة ابؼع  كالبنية أك عبارات بعينها باستث

ٌـ بعػػض الأسػػاليب كالاقتبػػاس أك التطبيػػع أك بزصيصػػها أسػػاليب لتربصػػة ابؼصػػطلحات الػػف تيقابػػل عػػادة  بؽػػا بشػػكل عػػا
بابؼكافئػػات أمٌػػا الكلمػػات ابؼفػػردة بحػػدٌ ذااػػا فلػػيس ىنػػاؾ أسػػاليب بؿػػدٌدة توضٌػػح كيفيػٌػة تربصتهػػا كلا سػػيٌما الكلمػػات 

ابعػرٌ موضػوع ىػذا البحػث، كمػن ىػذا ابؼنطلػق يسػعى البحػث في الأكراؽ القادمػة إفُ بؿاكلػة إبهػػاد  الوظيفيػٌة كحػركؼ
أساليب توضٌح عمليٌة تربصة حرؼ ابعرٌ تبيٌن كتوضٌح كيفيٌة تربصتو كعلبقة معاني حرؼ ابعػرٌ في اللغػة ابؼصػدر بحػرؼ 

لنمػػاذج مػػن حػػركؼ ابعػػرٌ في اللغتػػين العربيػٌػة  رضيعػػابعػػرٌ الػػذم يػػترجم إليػػو في اللغػػة ابؽػػدؼ. كيػػرل البحػػث أبنيٌػٌػة أف 
كالإبقليزيػٌػة فيػػدرس معانيهػػا كاسػػتخدامااا الػػف تناكبؽػػا في الفصػػلين السػػابقين الأكٌؿ كالثػػاني كيتنػػاكؿ أمثلػػة التربصػػة بػػين 

في  اللغتػػين بالتحليػػل كالشػػرح كعلػػى ىػػذا الأسػػاس فػػإفٌ البحػػث سػػيركٌز علػػى النظػػر في ابؼعػػ  الػػذم بوملػػو حػػرؼ ابعػػرٌ 
اللغة ابؼصدر؛ إذ يساعد ىذا ابؼع  علػى الاختيػار الصػحيح في تربصػة حػرؼ ابعػرٌ إفُ اللغػة ابؽػدؼ إضػافة إفُ النظػر 
في صيغة حرؼ ابعرٌ عند تربصتو إفُ اللغة ابؽدؼ أتيرجم إفُ حرؼ ابعرٌ الػذم يػترجم إليػو في أغلػب الأحيػاف، أـ إفُ 

فَ يػػػترجم إفُ حػػػرؼ جػػػرٌ( كػػػأف يػػػترجم إفُ فعػػػل أك اسػػػم، أـ أنػٌػػو  حػػػرؼ غػػػيره، أـ أنػٌػػو برػػػوٌؿ إفُ صػػػيغة أخػػػرل )أم
اختفى كٌ  حذفو بشكل نهائيٌ من ابعملة في اللغػة ابؽػدؼ مػن دكف تعػويض. إفٌ الدراسػة التحليليػٌة في ىػذا ابؼبحػث 

ين اللغتػػين تعتمػد علػى النظػر في أمثلػة تربصػة حػركؼ ابعػرٌ؛ إذ يػػدعم البحػثي فرضػيٌاتو بأمثلػة في تربصػة حػركؼ ابعػرٌ بػ
العربيٌة كالإبقليزيةٌ  اكلة اسػتخلبص الأسػاليب الػف يػرل البحػث أنٌهػا حلػوؿ مفيػدة عنػد تربصتػو كسيستشػهد البحػث 
عند شرح الأساليب بأمثلة في تربصة حركؼ ابعػرٌ بػين اللغتػين العربيػٌة كالإبقليزيػٌة، كعلػى ىػذا الأسػاس يقسػمٌ البحػث 

رئيسة بطسة كسيتطرٌؽ البحث لكلٌ طريقة بالشرح كالتمثيل كػي تسػاعد ابؼػترجم أساليب تربصة حرؼ ابعرٌ إفُ أنواع 
 على فهم سير عمليٌة تربصة حرؼ ابعرٌ كىذه الأساليب ىي:
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 ترجمة حرل الجرّ ترجمة حرفيّة: المطلب الأوّل

لرجػوع قلػيلب ما الذم تعنيو ىذه الطريقة؟ كماىي تربصة حرؼ ابعرٌ ابغرفيٌة؟ للئجابة على ىذا السؤاؿ ينبغي ا
كالنظػػر في معػػ  التربصػػة ابغرفيػٌػة. إفٌ التربصػػة ابغرفيػٌػة كمػػا سػػبق أف أشػػار إليهػػا البحػػث فيمػػا تقػػدٌـ عنػػد فيػػ  كداربلػػ  

، أك كمػا يقػوؿ (5)"إبهاد مكافئات لغويةٌ بعميع الكلمات الواردة في النصٌ الأصليٌ كما لو كانػت خػارج سػياقااا"

إفٌ ذلػػك يعػػ  أف يكػػػوف (6)ق("-ـ( إفُ أقػػرب مرادفااػػا في الػػػػ)ؿ-القواعديػٌػة للػػػػ)ؿنيومػػارؾ ىػػي الػػف "برػػػوٌؿ البػػ  
ىناؾ مكافئ لغومٌ ثابت نوعا ما، أك مرادؼ لغومٌ لكلمة اللغػة ابؼصػدر في اللغػة ابؽػدؼ كىػذا ابؼكػافئ ىػو الأكثػر 

بػين اللغتػين ابؼصػدر كابؽػدؼ شيوعا، كغالبػا مػا يكػوف أقػرب في ابغضػور كالاسػتدعاء الػذىٌ  عنػد عقػد مقابلػة لغويػٌة 
كمػن ىنػػا يػػرل البحػػث إمكانيػٌة تطبيػػق التربصػػة ابغرفيػٌػة علػى حػػركؼ ابعػػرٌ ليكػػوف لكػلٌ حػػرؼ في اللغػػة ابؼصػػدر حػػرؼ 

( to( ك)إفُ( إفُ )inمقابػػػل مكػػػافئ لػػػو ىػػػو الأكٌؿ في الاختيػػػار عنػػػد إجػػػراء التربصػػػة كمثػػػاؿ ذلػػػك تربصػػػة )في( إفُ )
( كىكذا كفي أدناه ما يوضٌح عمليٌة تربصػة حػرؼ ابعػرٌ تربصػة حرفيػٌة on-upon)( ك)على( إفُ fromك)من( إفُ )
 كمثاؿ ذلك:

 ماليزيا قبل ثلبث سنوات كتربصتها:  إفُ العراؽ منجئت 

I came from Iraq to Malaysia three years ago. 

They've lived in France for about a year. 

 قريبا.فرنسا لسنة ت فيكتربصتها: لقد عاشوا 

في  (in) كتػػػرجم حػػرؼ ابعػػػرٌ  كىػػو مػػا يػػػترجم إليػػو غالبػػا (from)إفُ في ابعمػػػة الأكفُ لقػػد تػػرجم حػػػرؼ ابعػػرٌ )مػػن( 
ٌـ.فيابعملة الثانية إفُ )  ( كىو ما يترجم إليو بشكل عا

 ترجمة حرل الجرّ بحرل آخر بديل: المطلب الثاني

سػػتخداـ مػػن لغػػة إفُ أخػػرل كقػػد تتٌسػػع الفػػوارؽ لكػػلٌ لغػػة اسػػتخدامها ابػػػاصٌ بغػػركؼ ابعػػرٌ، كبىتلػػف ىػػذا الا
بػػػين اسػػػتخداـ حػػػركؼ ابعػػػرٌ كلٌمػػػا اتسػػػعت الفػػػوارؽ اللغويػػػةٌ كػػػاختلبؼ البػػػ  النحويػٌػػة كالصػػػرفيٌة كانتمػػػاء اللغتػػػين إفُ 

اؿ في فصػػيلتين لغػػويتٌين بـتلفتػػين، كىػػذا ىػػو ابغػػاؿ القػػائم بػػين اللغتػػين العربيػٌػة كالإبقليزيػٌػة، فالغالبيػٌػة العظمػػى مػػن الأفعػػ
اللغتػػين تػػرتبط بحػػركؼ جػػرٌ معيٌنػػة لػػذا بوصػػل تبػػديل بػػين حػػركؼ ابعػػرٌ؛ إذ يػػترجم الفعػػل في اللغػػة ابؼصػػدر إفُ فعػػل في 
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اللغة ابؽدؼ يستلزـ حرؼ جرٌ بعينو، كىذا لا يع  أفٌ تربصة الفعل فَ تكن دقيقة فػلب علبقػة للؤمػر بػذلك حػتٌى كلػو 
كػػن فعلػػو في بعػػض الأحيػػاف سػػول الالتػػزاـ بحػػرؼ جػػرٌ آخػػر مػػرتبط كػػذا تػػرجم الفعػػل تربصػػة حرفيػٌػة؛ إذ لا يوجػػد مػػا بي

 الفعل كمثاؿ ذلك:

 ابغشرات السامٌة كتربصتها:  منىناؾ أنواع كثيرة 

venomous insects ofThere are many types  

Jenny is that she never gets angry aboutThe nice thing  

 لا تغضب أبدا. أنٌها في كتربصتها: الشيء ابعميل 

( فمػػػػن ىنػػػػا للتبعػػػػيض كابغػػػػرؼ from( كفَ يػػػػترجم إفُ )ofإفُ )في ابعمػػػػة الأكفُ )مػػػػن(  ابغػػػػرؼ كقػػػػد تػػػػرجم
( إفُ البػػاء aboutفي ابعمػػة الثانيػػة فقػػد تػػرجم ابغػػرؼ )( في اللغػػة الإبقليزيػٌػة أمٌػػا ofابؼقابػػل في ىػػذا الاسػػتخداـ ىػػو )

( لكنٌ مع  ابعملة لا يتناسق مع ىػذا ابغػرؼ بػل مػع مػا تػرجم إليػو ( غالبا ما يترجم إفُ )عنaboutمع العلم أفٌ )
 كىو حرؼ الباء.

 كقد يكوف بالإمكاف تربصة حرؼ ابعرٌ الواحد بعدٌة بدائل بكو ابعملة: 

 كتربصتها:  عوقب ابعندمٌ بدخالفتو الأكامر

The soldier got punished with not obeying orders 

لتحقيػػػق التعليػػػل  (for( أك )inكػػػأف يبػػػدؿ بحػػػرؼ ابعػػػرٌ )  ابعػػػرٌ ببػػػدائل عػػػدٌةإذ بيكػػػن ىنػػػا أف نبػػػدؿ حػػػرؼ 
لكػػنٌ الأفضػػل تربصتػػو ( because( بومػػل معػػ  ابغػػرؼ مثػػل )conjunctionكالسػػببيٌة كمػػا بيكػػن إبدالػػو بػػرابط )

قػب بابغرؼ الأكٌؿ فػابؼع  بالتعليػل بـتلػف مػن حػرؼ إفُ آخػر كمػا سػبق أف كضٌػح البحػث؛ إذ ىنػاؾ فػرؽ بػين )عو 
ابعنػػػدمٌ بدخالفتػػػو الأكامػػػر كعوقػػػب ابعنػػػدمٌ في بـالفتػػػو الأكامػػػر كعوقػػػب ابعنػػػدمٌ بؼخالفتػػػو الأكامػػػر كعوقػػػب ابعنػػػدمٌ 

 بسبب بـالفتو الأكامر(.

 ترجمة حرل الجرّ بفعل: المطلب الثالث

ابؼعػ  أكضػح قد لا يؤدٌل ابؼع  في ابعملة بحرؼ جرٌ، كبدؿ أف يترجم إفُ حرؼ جرٌ قد يترجم إفُ فعل فقػد يكػوف 
إذا مػا اسػػتبدؿ حػػرؼ ابعػػرٌ بفعػل، أك يكػػوف تركيػػب ابعملػػة ركيكػا إذا مػػا ٌ  التقيػٌػد بحػػرؼ ابعػرٌ بفػٌػا يػػدفع بػػابؼترجم إفُ 

 اختيار بديل آخر في تربصة حرؼ ابعرٌ كىذا ابػيار في ىذه ابغالة ىو الفعل كمثاؿ ذلك:
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 كتربصتها: للتوقٌفكاللوف الأبضر  للتحرٌؾاللوف الأخضر 

stop meansgo, red  meansGreen  

her mother, 'Nada' is Spanish for nothing forThe baby cried  

 أمٌها ك"نادا" تع  لا شيء في اللغة الإسبانيٌة تريدكتربصتها: بكت الطفلة 

فعػػل  ( إفforُ(، أمٌػػا في ابعملػػة الثانيػػة فقػػد تػػرجم )meanفقػػد تػػرجم الػػلبـ في ابعملػػة الأكفُ إفُ فعػػل ىػػو )
)تريد( كالسبب في ذلػك أفٌ ىػذا ابغػرؼ إذا تػرجم إفُ الػلبـ أك لأجػل )أم إذا تػرجم إفُ معػ  ابغػرؼ( سػيولٌد لبسػا 
في ابؼعػػ  كلػػن يتٌضػػح ابؼقصػػود مػػن ابعملػػة لػػذا يكػػوف مػػن الأفضػػل تربصتػػو إفُ فعػػل يبػػيٌن ابؼعػػ  ابؼػػراد، أمٌػػا في ابعملػػة 

ٌـ فػػإفٌ تربصػػة حػػرؼ ابعػػرٌ في اللغػػة العربيػٌػة إفُ فعػػل في ( إفُ الفعػػل )forالثالثػػة فقػػد تػػرجم ابغػػرؼ ) تعػػ ( كبشػػكل عػػا
 اللغة الإبقليزيةٌ أك العكس قليل جدٌا كىو الأسلوب الأقلٌ استخداما عند تربصة حرؼ ابعرٌ.

 ترجمة حرل الجرّ : المطلب الرابع

قد يكػوف ابؼعػ  ابؼػؤدٌل بالاسػم أقػول، فإفٌ ابػيارات الف تسمح كا اللغة ابؽدؼ قد تقيٌد ابؼترجم في بعض الأحياف 
أك قػػػد لا يعػػػود بالإمكػػػاف تربصػػػة حػػػرؼ ابعػػػرٌ إفُ مػػػا يقابلػػػو حرفيػٌػػا كلا حػػػتٌى بحػػػرؼ جػػػرٌ آخػػػر بفػٌػػا يضػػػطر ابؼػػػترجم إفُ 

 البحث عن خيارات أخرل كمن ضمن تلك ابػيارات تربصة حرؼ ابعرٌ إفُ اسم كمثاؿ ذلك:

 كتربصتها:  ،يةالعسكر  ملببسو في العشاء إفُ الضابط جاء

his uniform wearingThe officer came to dinner  

the scar on his face withI saw the man  

 الندبة على كجهو ذاكتربصتها: رأيت الرجل 

أم )مرتػػديا( حػػتٌى لا بوصػػل لػػبس بػػين قدكمػػو لابسػػا ملببسػػو  (wearingتػػرجم ابغػػرؼ )في( في ابعملػػة الأكفُ إفُ )
( في ابعملػػػة الثانيػػة إفُ )ذك( حيػػث تعطػػػي with)كقػػػد تػػرجم ابغػػرؼ و حػػػاملب ملببسػػو العسػػكريةٌ العسػػكريةٌ كقدكمػػ

كبفػٌػا يشػػابو ابعملػػة الأكفُ في حالػػة معكوسػػة أم  ىػػذه التربصػػة قػػوٌة أكػػت للمعػػ  بفػٌػا لػػو تػػرجم ابغػػرؼ إفُ حػػرؼ البػػاء
 تنكٌرمٌ كتربصتها: جاء إفُ ابغفلة بزمٌ عند تربصتها من العربيٌة إفُ الإبقليزيةٌ ابعملة:

He came to the party in a costume 
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في بهيء ( فابغرؼ الأكٌؿ لا with)( أك by( كفَ يترجم إفُ )inحيث يلبحْ أفٌ حرؼ الباء ترجم إفُ )
 (inيفرٌؽ الإبقليز في استخدامهم بين )الإبقليزيةٌ مع مع  الارتداء، كالثاني لا يعتٌ عن الارتداء بل عن ابغمل؛ إذ 

 (؛ إذ كما في ابؼثالين التاليين:withك)

She went to the party in a new dress (wearing a new dress) 

She went to the party with a new dress (carrying a new dress) 

كتربصتهما: ذىبت إفُ ابغفلػة في ثػوب جديػد )لابسػة ثوبػا جديػدا( كذىبػت إفُ ابغفلػة بثػوب جديػد )حاملػة 
جديػػػدا( حيػػث بيكػػػن القػػوؿ إفٌ )في( تعػػػ  الاحتػػػواء كالبػػاء ابؼلبصػػػقة كالاحتػػواء أنسػػػب مػػن ابؼلبصػػػقة في مثػػػاؿ   ثوبػػا

 كهذا.

 حذل حرل الجرّ : المطلب الخامس

قػد تضػػيق ابػيػػارات ابؼتاحػػة في تربصػػة حػرؼ ابعػػرٌ فػػلب بيكػػن أف يػػترجم إفُ حػرؼ جػػرٌ آخػػر سػػواء أكػػاف ابػيػػارى الأكٌؿ 
ل ا خر لو )بحرؼ آخر( ككلٌما تباعد التركيب بين اللغتين كأصبح أكثػر غرابػة في اللغػة ابؽػدؼ )حرفيٌا( أـ كاف البدي

كلٌما قلٌت فرص تربصتو حرفيٌا كقد أكضح البحث أنوٌ قد يترجم إفُ فعل أك اسم، كىنا يتز خيار آخػر كىػو حػذؼ 
 ابؼع  بدكنو كمثاؿ ذلك: حرؼ ابعرٌ في اللغة ابؽدؼ فلب يعود ىناؾ حاجة إليو فتكوف ابعملة مكتملة

 لتأكيد ابغجز كتربصتها:  بابؼطعماتٌصلت 

I called the restaurant to confirm reservation 

a teacher asHe works  كتربصتها: يعمل معلٌما 

( لا بوتػػػاج إفُ calledكقػػػد اختفػػػى حػػػرؼ البػػػاء في ابعملػػػة الأكفُ مػػػن ابعملػػػة في اللغػػػة ابؼصػػػدر لأفٌ الفعػػػل )
( من ابعملة الثانية؛ إذ لا تقبل العربيٌة ىذه الصيغة كتربصػة ىػذه ابعملػة إفُ )إنػٌو asرٌ، كما حذؼ ابغرؼ )حرؼ ج

 (7)يعمل كمعلٌم( ىي نوع من أنواع ا اكاة الركيكة فهو يعمل ىذا العمل لا عملب يشبهو.

 يكػاد بىػرج حػرؼ ابعػرٌ عػػن إفٌ ىػذه الأسػاليب ابػمسػة بيكػن أف تعػدٌ الطريقػة ابؼثلػى لتربصػة حػرؼ ابعػرٌ، فػلب
كاحد منها، كيتفاكت استعماؿ كلٌ كاحد منها، كلكنٍ بيكن القوؿ إفٌ تربصة حرؼ ابعرٌ تربصػة حرفيػٌة تعػدٌ الأسػلوب 
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الأكثر اسػتخداما يليػو تربصتػو بحػرؼ جػرٌ بػديل ثم حػذؼ حػرؼ ابعػرٌ ثمٌ تربصتػو باسػم ثمٌ الأقػلٌ بينهػا كىػو تربصتػو إفُ 
 .فعل

أفٌ أسػػػاليب التربصػػػة كطرائقهػػػا عنػػػد فيػػػ  كداربلػػػ ، كعنػػػد بيػػػتر نيومػػػارؾ، لا تتنػػػاكؿ جزئيػٌػػة لقػػػد كػػػاف كاضػػػحا 
حركؼ ابعرٌ كطريقة تربصتها بشكل منفرد، لذا استنبط البحث بؾموعة من الإجراءات الف يرل أنٌها الأنسب لتربصػة 

الػػف جػػاء كػػا منظػٌػرك التربصػػة ا نػػف  حػػركؼ ابعػػرٌ، كقػػد ٌ  اسػػتحداث ىػػذه الطرائػػق اعتمػػادا علػػى النظريػٌػات العامٌػػة
ذكرىم، فهذه الطرائق الف جاء كا البحث تكػاد تكػوف الطرائػق الأكفُ الػف تػوفِ اىتمامػا فػزء مهػمٌ مػن أجػزاء اللغػة  

 كالكلمات الوظيفيٌة، كتعافً طريقة تربصتها، كىو جزء مهمٌ كلا شكٌ في أيةٌ لغة كانت.
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 ابعمليتين التاليتين:  ( كقد يترجم إفُ الكاؼ حسب ابؼع ، ففيasقد بوذؼ ابغرؼ ) -7

He's been working as an assistant to the regional manager, She uses an old hat as a 
fruit bowl 

( asكتربصتهمػا: إنػٌو يعمػػل مسػاعدا للمػدير الإقليمػػيٌ، كىػي تسػتعمل قبٌعػػة قدبيػة كسػلٌة فواكػػو. لقػد حػذؼ ابغػػرؼ )
من ابعملة الأكفُ؛ إذ لا تقبل العربيٌة ىذه الصيغة، كتربصتها إفُ )إنوٌ يعمل كمساعد للمدير الإقليميٌ( ىػي نػوع مػن 

( asنواع ا اكاة الركيكة كما ذكر سابقا، فهو يعمل ىذا العمل لا عملب يشبهو، أمٌا في ابعملة الثانيػة فقػد تػرجم )أ
إفُ الكػػػاؼ لأفٌ القبٌعػػػة القدبيػػػة ليسػػػت سػػػلٌة للفواكػػػو في الأصػػػل، كعملهػػػا الػػػرئيس بـتلػػػف عػػػن عمػػػل السػػػلٌة، فلمٌػػػا 

 شيبٌهت القبٌعة بالسلٌة جاز الأمر.

 


